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Введение

Актуальность исследования. Актуальность обучения идиоматическим выражениям сохраняется в течение многих лет, поскольку они являются неотъемлемой частью языка и используются носителями в повседневном общении. Понимание и использование идиоматических выражений становится все более важным в современном мире, где глобализация и межкультурное взаимодействие становятся все более распространенными.
Владение идиоматическими выражениями открывает новые возможности для общения и позволяет быть ближе к языковым обычаям и культуре англоязычных стран. Они помогают избегать недоразумений и неправильного толкования, особенно при общении с носителями английского языка.
Идиоматические выражения также являются неотъемлемой частью устной и письменной литературы на английском языке, в том числе в художественных произведениях, песнях, фильмах и телепередачах. Поэтому знание и использование этих выражений становится важным для полного понимания и оценки литературных и художественных произведений, а также для их правильного перевода. [9]
В целом, изучение и усвоение идиоматических выражений в английском языке не только способствует улучшению коммуникативных навыков, но и открывает двери к гораздо более глубокому и понимающему взаимодействию с англоязычной культурой. Поэтому данная тема остается актуальной для всех, кто стремится к максимальному овладению английским языком и его культурой. 
Теоретическая база исследования. Вопросом обучения идиоматическим выражениям  занимались многие известные учёные: А.В. Кунин, И.А. Мельчук, К.Н. Мочалина, Е.И. Паcсов, Г.В. Рогова, Н.Д. Гальскова  и др., но сформировать единый оптимальный способ им не удалось. Необходимость поиска общих и различных черт в разработанных методистами системах, а также отсутствие единого мнения в этом вопросе среди ученых послужили основанием для выбора темы работы и определили её актуальность.
Объектом исследования является процесс обучения идиоматическим выражениям на английском языке в 8 классе.
Предметом исследования – методика обучения идиоматическим выражениям на английском языке в 8 классе на материале УМК Ю. Е. Ваулиной, Дж. Дули и др. «Spotlight 8» («Английский в фокусе»).
Целью данного исследования является практическая реализация методики обучения идиоматическим выражениям на английском языке в 8 классе на материале УМК “Spotlight 8” («Английский в фокусе») и ее оценка в форме практических рекомендаций.
Для достижения поставленной цели необходимо решить следующие задачи:
· раскрыть сущность понятия «идиоматическое выражение» и дать способы его формирования;
· описать грамматическую структуру идиоматических выражений в 8 классе;
· сравнить отличия в идиоматических выражениях в английском и русском языках;
· определить основные проблемы перевода идиоматических выражений;
· выявить методы и приемы обучения идиоматическим выражениям;
· описать проведённое экспериментальное исследование;
· проанализировать результаты экспериментального исследования;
· сформулировать рекомендации по обучению идиоматическим выражениям на английском языке в 8 классе на материале УМК Ю. Е. Ваулиной, Дж. Дули и др. «Spotlight 8» («Английский в фокусе»).

Гипотеза исследования состоит в том, что при использовании всех компонентов учебно-методического комплекса Ю. Е. Ваулиной, Дж. Дули и др. «Spotlight 8» («Английский в фокусе») в 8 классе возможно успешнее овладеть идиоматическими выражениями на английском языке в 8 классе, чем при использовании только обязательных компонентов. 
Для выполнения поставленных задач были использованы следующие методы исследования: изучение и анализ педагогической, психологической, лингвистической и методической литературы; анализ нормативных документов; изучение и обобщение отечественного и зарубежного опыта по теме исследования; анализ полученных результатов эксперимента.
Практическая база исследования: опытно-экспериментальная работа проводилась на базе МБОУ СОШ №5 г.Кузнецка. В эксперименте приняли участие обучающиеся 8 класса МБОУ СОШ №5 г.Кузнецка.
Теоретическая значимость исследования заключается в определении сущности применения образовательных технологий для изучения идиоматических выражений на занятиях по иностранному языку, которые помогут в развитии навыков использования идиоматических выражений в свободной речи.
Практическая значимость исследования данной работы состоит в том, что в дальнейшем результаты исследования могут быть использованы при обучении 8-х классов идиоматическим  выражениям на английском языке. 
Структура работы. Работа включает в себя введение, две главы, выводы по главам, заключение, список литературы и приложения.
Во введении указывается тема и актуальность исследования, определяются объект, предмет, цель, задачи, гипотеза и методы исследования, а также описывается структура данной работы.
В первой главе «Теоретические вопросы обучения идиоматическим выражениям» раскрывается сущность понятия «идиоматическое выражение», даётся общая характеристика и особенности грамматической структуры идиоматических выражений, а также описываются отличия идиоматических выражений в английском и русском языках.
Во второй главе «Практический аспект обучения идиоматическим выражениям в 8 классе» анализируется проблемы перевода идиоматических выражений, определяется цель экспериментального исследования, описывается его организация и разработка упражнений, подводятся и анализируются результаты проведённого экспериментального исследования и даются рекомендации по обучению идиоматическим выражениям на английском языке у обучающихся 8 класса на материале УМК “Spotlight 8” («Английский в фокусе»).
В заключении подводятся итоги и предлагаются пути применения результатов проведённого экспериментального исследования.

Глава 1. Теоретические вопросы обучения идиоматическим выражениям

1.1. Определение понятия "идиоматическое выражение". Способы его формирования
Идиоматическое выражение - это выражение, состоящее из нескольких слов, которое имеет свой собственный, закрепившийся в языке, смысл, отличный от прямого значения слов, входящих в это выражение. Оно является частным случаем устойчивого выражения, имеющего определенное значение и не поддающегося анализу на уровне отдельных слов.
Определение идиоматического выражения включает в себя не только его фразеологическую природу, но также и привнесение в него элемента культуры и истории народа, где данный язык употребляется. [12]
Идиоматические выражения часто используются для передачи определенного настроения, эмоций или ситуаций. Они придают выражению особую яркость и эффектность, делая его более запоминающимся и выразительным.
Примеры идиоматических выражений можно найти в различных языках. Например, в английском языке есть выражение "to break the ice" (растопить лёд), которое используется для описания действия, направленного на установление первого контакта и создание дружественной атмосферы. В испанском языке выражение "echar agua al mar" (лить воду в море) означает бесполезность или бессмысленность действия.
Идиоматические выражения являются неотъемлемой частью языка и важны для его понимания и правильного использования. Они отражают культурные особенности и нюансы народа, говорящего на данном языке. Поэтому при изучении иностранного языка важно ознакомиться с его идиоматическими выражениями, чтобы быть способным понять и использовать их в речи. [2]
По утверждению Е.И. Пассова,  «идиоматические выражения – это фразы или предложения, которые имеют значение, отличное от значения, которое можно понять по смыслу отдельных слов в фразе». Они играют важную роль в английском языке, так как помогают донести сложные концепции и выразить эмоции более точно. 
Существует несколько способов формирования идиоматических выражений в английском языке.
Первый способ формирования идиоматических выражений – это метафоры. Метафорические выражения используются для описания одной вещи или идеи с помощью другой, которая имеет с ней некоторые общие черты. Например, выражение "kick the bucket" означает "умереть", и данное выражение происходит от изображения того, как человек, умирающий, может пнуть ведро, расположенное рядом с ним.
Второй способ формирования идиоматических выражений – использование аллитерации и рифмы. Некоторые идиомы формируются на основе слов, начинающихся с одной и той же буквы или имеющих схожие звуковые характеристики. Например, выражение "rat race" означает "бесконечная гонка" или "конкуренция", и оно использует аллитерацию в словах "rat" и "race". [19]
Третий способ формирования идиоматических выражений – использование исторических и культурных контекстов. Большинство идиоматических выражений имеют свои корни в истории и культуре западных стран. Например, выражение "by the skin of one's teeth" означает "едва-едва", и оно происходит из библейской истории, где человек спасается от опасности, оставляя только самую тонкую кожу на зубах.
Четвертый способ формирования идиоматических выражений – использование жизненных ситуаций и опыта. Некоторые идиомы возникают из повседневных ситуаций, с которыми люди сталкиваются. Например, выражение "when pigs fly" означает "никогда", и оно возникло из наблюдения того, что свиньи не могут летать. [9]
Стоит отметить, что идиоматические выражения могут иметь разные значения в разных контекстах и культурах. Поэтому для изучения английского языка важно не только знать их буквальные значения, но и уметь использовать их правильно в разных ситуациях.



1.2. Особенности грамматической структуры идиоматических выражений

Идиоматические выражения – это фразы или словосочетания, которые не могут быть поняты на основе обычного синтаксиса отдельных слов. Грамматическая структура идиоматических выражений может отличаться от обычной грамматической структуры языка, что является одной из их особенностей.
Одной из основных особенностей грамматической структуры идиоматических выражений является обратный порядок слов. В русском языке обычно используется порядок субъект-глагол-дополнение, однако в идиоматических выражениях слова могут быть переставлены. Например, в фразе "голову промыть" вместо обычного порядка слов "промыть голову", используется именно обратный порядок слов. Такой порядок часто делает идиоматические выражения более запоминающимися и выразительными. [5]
Одним из интересных аспектов английского языка является обратный порядок слов в некоторых идиоматических выражениях. Это явление представляет особый вызов для изучающих английский язык, так как требует запоминания выражений в их целостности и особого усвоения порядка слов. 
Примером такого обратного порядка слов является выражение "kick the bucket" в значении "умереть". Интересно, что было бы логичнее ожидать выражение "the bucket to kick", так как субъект (человек) выполняет действие (удар) на объект (ведро). Однако, в данном случае английский язык отклоняется от привычной логики и выражает идею обратным способом. [18]
Еще одним примером обратного порядка слов является фраза "spill the beans", что означает "раскрыть секрет". По аналогии с предыдущим примером, ожидалось бы выражение "beans to spill", где субъект выполняет действие на объект. Однако, английский язык использует обратный порядок слов для передачи этой конкретной идеи.
Также в английском языке существуют фразы, где обратный порядок слов подчеркивает эмоциональный оттенок выражений. Например, выражение "out of sight, out of mind" означает "из глаз из сердца". В данном случае, порядок слов в выражении "out of sight" является стилистическим уникальным приемом, отражая некую эмоциональную дистанцию, которая возникает, когда человек или объект покидает область видимости или внимания.
Эти примеры показывают, что обратный порядок слов в идиоматических выражениях в английском языке часто используется для передачи определенных значения или эмоциональных оттенков. Он делает эти фразы уникальными и запоминающимися для носителей языка.
Тем не менее, обратный порядок слов в английском языке – это всего лишь часть его сложной грамматики и структуры, и требует от изучающих усилий для запоминания и применения этих выражений. Это один из аспектов, который делает обучение английскому языку интересным и многогранным. [7]
Еще одной особенностью грамматической структуры идиоматических выражений является использование фразовых глаголов. Фразовые глаголы образуются из глаголов и предлогов или наречий, и имеют свое специальное значение, которое отличается от значения исходных слов. Например, выражение to be in the same boat (быть в одной лодке) можно перевести дословно, перевод можно легко интерпретировать, но эта фраза также имеет обыкновенное идиоматическое выражение: I found the job quite difficult at first. But everyone was in the same boat. (Я нашёл работу довольно сложной сначала. Но все были в сложной ситуации). В данном случае to be in the same boat означает обозначает «быть в одинаково трудном положении». Такие фразовые глаголы являются неотъемлемой частью идиоматических выражений и вносят свои особенности в грамматическую структуру этих выражений.
Также в грамматической структуре идиоматических выражений может присутствовать необязательное употребление подлежащего или опущение определенных слов. Например, в идиоматическом выражении "поставить на уши" слово "кого-то" (подлежащее) опущено, но все равно понятно, что речь идет о ком-то, кого поставили на уши. Это позволяет упростить фразу и сделать ее краткой и лаконичной. Идиоматические выражения, такие как "kick the bucket" (умереть) или "let the cat out of the bag" (выдать секрет) на первый взгляд могут показаться нелогичными и непонятными. Но если обратить внимание, можно заметить, что в них отсутствуют некоторые слова, которые обычно присутствуют в обычной речи.
Опущение слов в идиоматических выражениях возникло из-за необходимости сокращения фраз и сохранения их устойчивых значений. В результате, знание контекста и привычка к этим выражениям становятся ключевыми в их понимании. [21]
Например, фраза "break a leg" обычно используется для пожелания удачи перед выступлением. Ее логическое объяснение отсутствует, и если дословно перевести, она не будет иметь никакого смысла. Но благодаря привычке и контексту, данное выражение становится понятным.
Иногда опущение слов может быть весьма сложным для понимания иностранцам. Например, фраза "out of the blue" (внезапно) может вызвать затруднение у тех, кто не знает ее значения. Однако, учитывая контекст и привычку к данной идиоме, можно понять, что здесь это означает что-то нежданное или неожиданное.
Опущение слов в идиоматических выражениях также связано с культурными особенностями. Часто идиомы возникают из литературы, фольклора или старых традиций. Например, идиома "back to the drawing board" (начинать сначала) происходит из метафоры использования доски для рисования при разработке новых идей. Такие исторические и культурные контексты могут быть знакомы носителям языка, но могут вызывать недопонимание у иностранцев. [3]
Необходимо отметить, что грамматическая структура идиоматических выражений может быть сложной и разнообразной. Они могут включать в себя множество грамматических конструкций, включая отдельные слова, предлоги, союзы и формы глаголов. Однако эти особенности грамматической структуры позволяют идиоматическим выражениям быть уникальными и выразительными, что делает их неотъемлемой частью языка и культуры.


1.3. Отличия идиоматических выражений в английском и русском языках	
Несмотря на то, что идиомы в русском и английском языке выполняют схожую функцию, они имеют свои отличия. Изучение и понимание этих различий помогает лучше соответствовать языковым и культурным нормам и улучшить коммуникацию между носителями разных языков. [1]
Первое отличие заключается в количестве идиоматических выражений в каждом языке. Английский язык богат своими идиоматическими выражениями, что объясняется его историческим развитием, связанным с множеством народов и культур, которые внесли свой вклад в формирование этого языка. Русский язык, с другой стороны, имеет значительно меньшее количество идиоматических выражений, но они все равно являются неотъемлемой частью языка и его культурного наследия.
Второе отличие заключается в структуре идиоматических выражений. В английском языке они часто имеют форму готовых фраз, которые являются основной частью предложения и в которых смысл не может быть понят или предсказуем исходя из значения отдельных слов [Приложение 1]. Русские идиоматические выражения, напротив, часто создаются путем сочетания слов в особом порядке или с использованием метафорического значения слова. Например, выражение "брать за душу" в русском языке имеет идиоматическое значение, которое отличается от обычного значения слова "душа". [6]
Третье отличие между идиоматическими выражениями в английском и русском языках - это уровень их употребления. В английском языке идиомы очень распространены и используются в повседневной речи. Люди часто употребляют их, чтобы выразить свои мысли и эмоции. Русские идиомы, с другой стороны, часто употребляются в литературе или в формальной речи, поэтому не всегда являются частью повседневного общения. [16]
Еще одно отличие связано с переводом идиоматических выражений. Перевод идиомов с одного языка на другой язык может быть сложным, поскольку они часто имеют культурно-зависимые значения и используются для передачи конкретного настроения или образа. Наиболее точный перевод идиомы может иметь другую форму и значение, чтобы соответствовать целевому языку. Это еще одно отличие между английскими и русскими идиомами.



Глава 2. Практический аспект обучения идиоматическим выражениям в 8 классе

2.1. Проблемы перевода идиоматических выражений. Методы и приемы обучения идиоматическим выражениям	

Перевод идиоматических выражений — сложная и часто проблематичная задача, особенно при переводе с английского на русский язык. 
Одной из основных проблем перевода идиоматических выражений является то, что они обладают культурной специфичностью, то есть они возникают в рамках определенной культуры и связаны с определенными ценностями, обычаями и исторической ситуацией. Идиоматические выражения могут основываться на религиозных, исторических, литературных или других культурных контекстах, которые могут быть непонятны переводчику из другой культуры. [4]
Также проблемой перевода идиоматических выражений является то, что они часто не имеют прямых эквивалентов в других языках. Каждый язык имеет свое собственное богатство идиоматических выражений, которые могут быть уникальными для данного языка. Идиомы имеют свою специфическую структуру и смысл, которые может быть трудно передать в другом языке, где подобные выражения отсутствуют.
Еще одной проблемой перевода идиоматических выражений является переменность их значения. Значение идиомы может меняться в зависимости от контекста или использоваться в разных ситуациях с разными оттенками смысла. Это усложняет процесс перевода, так как необходимо выбрать адекватный эквивалент, учитывая конкретный контекст и смысл идиомы. [20]
При переводе идиоматических выражений также важно учесть стилевую окраску и эмоциональную нагрузку оригинального выражения. Многие идиомы используются для создания особого эффекта или выражения определенной эмоции, поэтому при переводе необходимо сохранить эту стилевую окраску и эмоциональную силу. Однако, иногда оригинальное выражение может быть слишком специфичным для языка и культуры, чтобы его можно было точно передать в другом языке.
Кроме того, при переводе идиоматических выражений необходимо учитывать различия в структуре и грамматике двух языков. В русском языке может не существовать аналогичной структуры или она может быть не похожа на английскую идиому. В таких случаях необходимо искать альтернативные способы передачи смысла и сохранения идиоматического характера выражения. [11]
Одним из методов обучения идиоматическим выражениям является чтение и слушание аутентичной английской литературы, аудиокниг и просмотр фильмов и сериалов на английском языке. Во время чтения или просмотра видео, ученикам стоит обращать внимание на выражения, которые встречаются в тексте, и попытаться понять их значение из контекста. 
Другим эффективным методом является изучение и запоминание идиоматических выражений в контексте. Вместе со значениями идиом, стоит изучать и примеры, в которых они используются. Программы для изучения языка, онлайн-словари, пособия по грамматике и ресурсы идиоматических выражений могут быть полезными источниками, где можно найти такие примеры. [15]
Практика активного использования идиоматических выражений также является неотъемлемой частью обучения. Один из способов - использование их в разговорной речи или письменных заданиях. Процесс интегрирования новых выражений в речь обучающегося поможет расширить словарный запас и улучшить способности к свободной и грамматически правильной коммуникации.
Важно также обратить внимание на контекст, в котором используются идиоматические выражения, и их культурную и социальную значимость. Некоторые идиомы могут быть устаревшими или использоваться только в определенных регионах. Поэтому помимо изучения таких фраз, нужно понимать, как и когда их применять, чтобы не вызвать недоразумений в коммуникации с носителями языка.
Наконец, регулярная коммуникация с носителями английского языка и участие в беседах и дискуссиях может помочь улучшить понимание и использование идиоматических выражений. Общение с носителями поможет выработать навыки применения выражений в устной речи и понимать их использование в различных контекстах. [14]
Таким образом, перевод идиоматических выражений с английского на русский язык представляет ряд сложностей, связанных с культурной специфичностью, отсутствием прямых эквивалентов, переменностью значений, стилевой окраской и различиями в структуре и грамматике. Педагог должен быть внимательным и креативным, чтобы найти наиболее подходящий способ передачи смысла и сохранения идиоматического характера оригинального выражения.


2.2. Организация, цель и результаты экспериментального исследования

Свои упражнения, направленные на обучение идиоматическим выражениям, мы разработали, основываясь на научной работе Г.В. Роговой. 
Следуя её рекомендациям, а именно:
· Активное использование идиоматических выражений в различных языковых ситуациях;
· Изучение идиоматических выражений по конкретным тематическим блокам;
· Составление и применение различных упражнений для закрепления идиоматических выражений;
· Чтение и аудирование автентичных текстов с целью выявления идиоматических выражений и контекста их использования;
· Обсуждение идиоматических выражений в группе с помощью дискуссий и обмена мнениями.

Проведение практического эксперимента проходило в три этапа:
· Первый этап – констатирующий. В ходе проведения эксперимента были сформированы экспериментальные и контрольные группы. В 8-х классах экспериментальной группой (ЭГ) был 8 «Б» класс в количестве 12 человек, а контрольной группой (КГ) был 8 «В» класс в количестве – 11 человек. 
· Второй этап – формирующий. Целью данного этапа была проверка гипотезы о том, что при использовании всех компонентов учебно-методического комплекса Н.И. Быковой, Дж. Дули, М. Д. Поспеловой, В. Эванс «Spotlight 8» («Английский в фокусе») возможно успешнее развить навыки использования идиоматических выражений в письменной и устной речи на английском языке в 8 классе, чем при использовании лишь части его компонентов. Работа состояла из серии уроков, проводимых на базе учебно-методического комплекса «Spotlight 8» («Английский в фокусе») и ориентированных на развитие навыков использования идиоматических выражений в письменной и устной речи на английском языке. В ходе эксперимента были использованы различные упражнения из данного учебно-методического комплекса, направленные на различные пути достижения поставленных целей и ориентированных на людей с разными особенностями восприятия и переработки информации (аудиалов, визуалов и кинестетиков). В экспериментальной группе обучение проходило с использованием всех компонентов УМК «Spotlight 8» («Английский в фокусе»), а в контрольной использовались только учебники и рабочие тетради.
· Третий этап – проверочный. Цель данного этапа – анализ результатов исследования.

Перед началом исследования в 8 «Б» и 8 «В» классе собирались данные о начальном уровне владения идиоматическими выражениями. Результаты проведённого исследования отражены в Диаграмме 1.


Рис. 1. Данные о начальном уровне владения идиоматическими выражениями среди обучающихся 8 «Б» и 8 «В» класса

По результатам исследования видно, что уровень владения идиоматическими выражениями среди обучающихся 8 «Б» и 8 «В» классов примерно одинаков. Сравнительный анализ данного вывода (в процентном соотношении) можно наблюдать в таблице 3.
Таблица 3
Сравнительный анализ уровня владения идиоматическими выражениями
 между ЭГ и КГ (в процентном соотношении)

	
	Экспериментальная группа
	Контрольная группа

	Высокий уровень
	41 %
	45 %

	Средний уровень
	25 %
	27 %

	Низкий уровень
	33 %
	27 %



В 8 «Б» классе на протяжении всего экспериментального периода при изучении идиом мы активно использовали все компоненты УМК «Spotlight 8». Дополнительно, учитель закреплял соответствия между наглядным образом «идиома – значение» путём использования видео- и аудиоматериалов в процессе обучения. Для этой же цели мы использовали наглядные примеры, содержащие данные идиомы. Например, при изучении идиомы «to lose one’s mind» мы дополнили дефиницию рисунком. [Приложение 2]
В 8 «В» классе мы использовали лишь учебник, не прибегая к использованию видео- и аудиоматериалов, стихотворений, плакатов и каких-либо других дополнительных материалов.
Для подведения итогов экспериментального исследования мы провели сравнительный анализ конечных результатов влияния использования всех компонентов УМК «Spotlight 8» («Английский в фокусе») на развитие владения идиоматическими выражениями в речи на английском языке в каждом классе (в процентном соотношении).
При анализе результатов исследования среди обучающихся 8-х классов можно заметить, что в конце экспериментального периода количество обучающихся с высоким уровнем владения идиоматическими выражениями в экспериментальном классе на 3 человека больше, чем в контрольном классе, а обучающиеся с низким уровнем полностью отсутствуют. Общий сравнительный анализ данного вывода (в процентном соотношении) отражен в Таблице 4.



Таблица 4
Сравнительный анализ уровня владения идиоматическими выражениями между экспериментальной и контрольной группами и показатель изменения количества обучающихся на каждом уровне (в процентном соотношении) в конце эксперимента

	
	Экспериментальная группа
	Контрольная группа

	Высокий уровень
	≈ 87%
	≈ 76%

	Средний уровень
	≈ 13%
	≈ 14%

	Низкий уровень
	0 %
	≈ 10%





2.3. Оценка  результатов  эксперимента  и  разработка  методических рекомендаций по обучению идиоматическим выражениям обучающихся 8 класса	

По итоговым результатам проведённого экспериментального исследования можно отметить устойчивую тенденцию к повышению уровня владения идиоматическими выражениями при работе над ними с использованием всех компонентов учебно-методического комплекса “Spotlight 8” («Английский в фокусе») в экспериментальной группе при незначительном росте показателей контрольной группы.
Проведённое экспериментальное исследование показало, что развитие навыков владения идиоматическими выражениями – процесс сложный и многоэтапный. Безусловным достоинством УМК Ю. Е. Ваулиной, Дж. Дули и др. «Spotlight 8» («Английский в фокусе») является наличие поурочных планов и книги для учителя, но иногда в процесс обучения приходится вносить коррективы. 
Для устранения возможных трудностей можно вывести несколько рекомендаций, которые учителя могут дать своим ученикам:
· Начните с основных идиом: выберите самые распространенные и используемые идиомы в теме, которую вы изучаете, и сконцентрируйтесь на их изучении.
· Используйте контекстуальные подсказки: для лучшего понимания и запоминания идиом, попробуйте использовать их в контексте. Создайте предложения или истории, где идиомы будут использованы правильно.
· Запоминайте идиомы с помощью картинок: создавайте ассоциации с изображениями для каждой идиомы. Это поможет вам лучше запомнить их значение и использование.
· Практикуйте идиомы в реальных ситуациях: используйте идиомы в повседневных разговорах или при общении на английском языке, чтобы укрепить и развить свои навыки.
· Изучайте идиомы тематически: разделите идиомы на тематические группы, например, связанные с едой, погодой, спортом и т.д. Это поможет вам лучше организовать и запомнить большой объем идиом.
· Используйте идиомы в письменных работах: включайте идиомы в свои письменные работы, такие как эссе или статьи. Это поможет вам практиковаться в их использовании и улучшит вашу письменную речь.
· [bookmark: _GoBack]Смотрите фильмы и сериалы на языке, который вы изучаете: многие фильмы и сериалы содержат обилие идиом. Просмотрите фильмы с субтитрами и обратите внимание на использование идиом в диалогах.
· Общайтесь с носителями языка: общение с носителями языка поможет вам лучше понять использование идиом в реальных разговорах и ситуациях. Попросите их объяснить значение идиом и примеры их использования.
· Заведите специальный блокнот для идиом: создайте список идиом, которые вы изучаете, и их значения в специальном блокноте. Периодически повторяйте и повторяйте изученные идиомы, чтобы закрепить их в памяти.
· Используйте онлайн-ресурсы: существуют множество онлайн-ресурсов, которые помогут вам изучать идиомы более систематически. Изучайте их значения, примеры использования и применяйте их в практических заданиях и упражнениях. [10] [13]

При выборе учебно-методического комплекса преподаватель должен ориентироваться не только на многокомпонентный состав УМК, но и понимать значение каждого из компонентов. Их использование может привести к положительному результату лишь в том случае, если компонент был введён вовремя и в соответствии с целью урока. Система УМК Ю. Е. Ваулиной, Дж. Дули и др. «Spotlight 8» («Английский в фокусе») создана с целью задействовать все каналы восприятия обучающихся и мотивировать их к изучению английского языка, а без использования всех компонентов данного УМК осуществить заданную цель будет невозможно.








Заключение

Таким образом, идиоматические выражения являются неотъемлемой частью английского языка. Они позволяют говорящему передать определенное выражение или идею более точно и эффективно. Использование и понимание идиоматических выражений требует от пользователя языка не только знания их лексического значения, но и понимания контекста и общей культуры. Идиоматические выражения делают язык более живым, красочным и выразительным, однако их использование может быть сложным для непрофессионалов или носителей других языков. Однако, с помощью систематического изучения и практики, можно достичь навыков использования идиоматических выражений с легкостью и уверенностью.
В процессе развития владения идиоматическими выражениями, перед преподавателем возникает множество проблем. В данной исследовательской работе были проанализированы наиболее известные из них, выявлены общие и отличительные особенности в структуре и грамматике идиоматических выражений. 
В практической части исследования мы выявили главные проблемы перевода идиоматических выражений, а также методы и приемы обучения идиоматическим выражениям. Затем мы провели экспериментальное исследование для получения реальных результатов по развитию навыков использования идиоматических выражений на английском языке с использованием учебно-методического комплекса Н.И. Быковой, Дж. Дули, М. Д. Поспеловой, В. Эванс «Spotlight 8» («Английский в фокусе»). Мы проанализировали полученные результаты, чтобы подтвердить или опровергнуть нашу гипотезу. Кроме того, мы разработали практические рекомендации для учителей и их учеников по развитию навыков использования идиоматических выражений на английском языке в 8 классе на основе учебно-методического комплекса авторов Н.И. Быковой, Дж. Дули, М. Д. Поспеловой, В. Эванс «Spotlight 8» («Английский в фокусе»).
В процессе работы над данной темой были решены следующие задачи:
· была раскрыта сущность понятия «идиоматическое выражение» и даны способы его формирования;
· была описана грамматическая структура идиоматических выражений в 8 классе;
· были сравнены отличия в идиоматических выражениях в английском и русском языках;
· были определены основные проблемы перевода идиоматических выражений;
· было выявлены методы и приемы обучения идиоматическим выражениям;
· было проведено  и проанализировано экспериментальное исследование.
На основании результатов экспериментального исследования были сформулированы рекомендации по развитию навков владения идиоматическими выражениями на английском языке в 8 классе на материале учебно-методического комплекса Ю. Е. Ваулиной, Дж. Дули и др. «Spotlight 8» («Английский в фокусе»).
По итогам проведённого экспериментального исследования, мы доказали, что при использовании всех компонентов учебно-методического комплекса Ю. Е. Ваулиной, Дж. Дули и др. «Spotlight 8» («Английский в фокусе») возможно успешнее овладеть идиоматическими выражениями на английском языке в 8 классе, чем при использовании только обязательных компонентов. Таким образом, на основе полученных результатов можно сделать вывод, что гипотеза, лежащая в основе данной работы, была верна.
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Приложение 1
Примеры идиоматических выражений являющихся составной частью предложения и\или использующихся самостоятельно
	Идиома
	Значение
	Применение

	Beat around the bush
	Избегать говорить прямо, как правило, потому что это доставляет неудобства
	как часть предложения

	Better late than never
	Лучше поздно, чем никогда
	как часть

	Get something out of your system
	Сделать давно задуманное, чтобы двигаться дальше
	как часть предложения

	Get your act together
	Работай лучше или оставь дело
	самостоятельно

	Give someone the benefit of the doubt
	Верь тому, что кто-то говорить
	как часть предложения

	Pull yourself together
	Успокойся
	самостоятельно

	So far so good
	Пока что все идёт хорошо
	самостоятельно

	Speak of the devil
	Объявился тот, о ком мы говорили.
	самостоятельно

	That's the last straw
	Моё терпение закончилось
	самостоятельно

	We'll cross that bridge when we come to it
	Давай не будем прямо сейчас говорить об этой проблеме
	самостоятельно

	Wrap your head around something
	Понять что-то сложное
	как часть предложения

	Your guess is as good as mine
	Понятия не имею
	самостоятельно





Приложение 2
Пример наглядного материала при изучении идиомы «to lose one’s mind» 
Учебник «Английский в фокусе» ("Spotlight 8"), Ю. Е. Ваулина, Дж. Дули и др. Стр.65, упр. 7
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Высокий уровень	Экспериментальная группа	Контрольная группа	5	5	Средний уровень	Экспериментальная группа	Контрольная группа	3	3	Низкий уровень	Экспериментальная группа	Контрольная группа	4	3	
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Complete the diaogue using the causative
form of the verbs n brackets i the corrct
tense,

A H, Jane. How are you!
B: I'm fin, tharks. I've fust been helping my
Cousi gt things reay for her wedding.

: On, when'ssh settng married?

On Saturdy.

Wowt She must b really busy then.

Yes he 1. (hr haistraghten) and

colourd tomarrow,and o Sty moming

57€.2)..... (her make upido) rofessionally.

She mignt ven 3 .... false nai/put on)!

A Well, you're supposed t look good on your
wedding day, ren'tyou?

B2 Ye, | suppose so. Her husband-to-be leoks
really great at the moment. He 4) ... (s
teethvwhiten) end fe's started wearing
contactlenses.

A Fantastct Tht reminds me. 1 5)..... my
eyesiest) ths afternoon. 0o you want to
meet me n town ater!

8: Sory but I'm gomato6)

A OK, then. Talk oy laer

(o haire)

Use the wards in rackets to make sentences,
as1nthe exampl. Mind the tenses.

1 Tia s at theRaidressr's, (cuthair)
St having ber hir cu

2 Shefla il g0 0 the dressmaker (make/cress)

3 Dy went o the mectanic yestrday.
(wear)

4 Evayn went 1o the benuty salon yesterdy.
(dornails

5 Bob s taken His shoes 1o the shoemaker.
(mendishoes)

6 Jil calle the panters. (paint/house)

7 Steve went tothe dryceaner', (cleansuits)

8 The Smiths have gone (o the protographer’s
(developifim)

Idioms

2 @B i one minute write 23 many wores
25 posiblerelated o the body. Compre.
with your artner.

b Fill inthe gaps with the rightparts of the
body. Then use the idioms to camplete the
sentences 16 below. Chck In Appendix 3.

1 Of course | wan't tell . | was only .
(teasing you)

2 Jenny wanted to have her nose pieced but
Rer mather........ stopped her)

3 1WAl that my sprained ankie wil get
bette befoe the Sunday match. (hope)

4 Wnen she reaised she was bleeding, she

and sarted o scream. (panicked)

5 The fim was 50 5y it ... (frightened
e)

6 I'mtying todye my hai bt | haven'tdone t
bofore. Can you ... (help me)

EITR oy copecpechane et ookst

In three minutes write a few sentences on the
topic. Read your sentences o your partner.
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